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ABSTRACT: The greatest difficulty in reading Arabic script for nonnatives has long been considered as the
absence of short vowels, however there is more to be dealt with. While the correlation of 28 Arabic consonants
pose no great difficulty in decyphering the script, the six vowel phonemes voiced only by three letters even with
help of some relevant diacritical marks (harakap do not satisfy the needs of nonnatives. As the bulk of Arabic
publications is written without such marks, foreign readers are at a loss to read the written work intelligibly
unless they are familiar with the grammar of the language. Especially practicing Muslims who are required to
read the Islamic Scripture Qur’an even without a deep knowledge of its language are unable to produce
acceptable pronunciation. In order to meet the needs of such nonnative believers and the learnerns of the
Arabic language, many attempts have been made to transliterate (romanize) the texts replacing letters with their
close equivalents in the Latin alphabet by some modifications. Although this method has helped somewhat in
decoding the consonants, the issue of vowel representation has always been an unresolved issue. The IPA
advocates suggested corresponding vowels from its files and that seems to have solved at least the segmental
part of the problem. However knowing that the overall speech intelligibility lies more with prosody, i.e. proper
rhythm and intonation, the author believes that markings relating to such features should also be added to the
transcription. This article presents an innovative approach to Arabic transcription using a traditional pattern of
transcription approach for English and other European languages and apply it on a popular scriptural text, i.e.
the “Surah Al Yasin.” First original text was given as a reference to be followed by the Arabic grapheme-
morpheme correlation with “i’rab” following the ALA-LC transcription/transliteration modelm. Later the
meaning chunks in verses were separated by relevant pause signs, within them further word stress levels and
linking cases were marked . The English translation was given in the same transcription pattern as a reference.
Thus it is hoped that a more intelligible Arabic IPA transcription is reached for those interested in reading and
teaching to read Arabic clearly for personal or scholarly purposes.
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I FROM TRANSLITERATION TO TRANSCRIPTION

Transliteration is a writing system of transforming characters from one system such as Ciyrillic,

Chinese, Greek or Arabic to that of Latin writing which is also called romanization or latinization. Different
approaches and methods for the transliteration of Arabic have been used by Wehr (1961), Zirker (2013) and
others mostly following ALA-LC (Arabic Archive, 20016), DIN 31635 (DIN, 1982) and ISO 233 (ISO)
standards. Arabic to Latin transliteration helps making such distinctions as those between dark and soft versions
of consonants and it brings out somewhat varieties of vowels in spoken language, otherwise unclear to
nonnatives. Without such disclosure nonnative can never be sure of which of these alterantives are meant:
“Muslim” vs. “Moslem” or “Mohammed” vs “Muhammad” etc. (Muslim vs. Moslem usage, 2016).
The transliteration’s “grapheme-morpheme” correlation is an important stage in practice to decypher the Arabic
script. Recenty this language has been transcribed in IPA with or without i’rab by Thelwal (1990). However
such segmental presentations of Arabic may be further improved further by IPA’s meticulous notation topped by
more recent suprasegmental markings such as stress, linking and juncture as detailed below. This new technique
adds special symbols to distinguish short, long pauses and question intonation in utterances. The scriptural text,
Sural Al Yasin has been specially chosen for transcription as it is most renowned in the Islamic world and is
regarded as the “heart of the Qur’an (Tirmidhi, 8th cent.). The translation has been specially adapted from works
of Pickthall (1938), Yusuf Ali (1934) and Arberry (1955) and the transliteration from Zirker’s work (Zirker,
2013). For the phonemic transcription, suggestions from “A proposed model for Quranic Arabic WordNet”
(Sawalhal-Brierley-Atwell, 2014) and the Arabic section of the Handbook of the International Phonetic
Association (Thelwall-Sa’aeddin, 1999) have been largely consulted. However the suprasegmental markings are
based on the autor’s own research and observations.



https://en.wikipedia.org/wiki/%CA%BEI%CA%BFrab
https://en.wikipedia.org/wiki/Mohammed
https://en.wikipedia.org/wiki/%CA%BEI%CA%BFrab

Contrastive Suprasegmental Features on English and Arabic IPA Transcription of Surah Al Ya Sin..

II.  Suprasegmental Approach For Arabic Ipa Transcription

Before the sample text is presented to exhibit the Arabic segmental and suprasegmental structure,
individual items of vowels and consonants are listed with their special features by the most recent references
(Sawalha, 2014). Arabic vowels may be short or long or glided, and consonants may be dark or clear and
clustered. The stress patttern in Arabic is not a field much delved into by phoneticians. One can talk about a
consistent pattern stress pattern however. A polysyllabic word is accented on its last syllable if followed by a
pause or the last syllable ends with a long vowel + consonant or a short vowel + two consonants; example: “ar-
ra'him or “al'lah” or “mu'dill”. Otherwise the penultimate syllable is stressed when closed (by a consonant or a
long vowel); example: “an'amta”, “bi-smil'lahi” or “iy'yaka.” If the word has just two syllables, as in “'Hudan”
the stress is on the initial syllable. In other cases the antepenult is stressed as in “'nazala” and “‘maliki” (Kaye,
1997). There are three levels of stress in spoken Arabic i.e. 1 primary (super-heavy) 2 secondary (heavy) 3 light
(tertiary). Examples: 1 Primary Stress: either a closed syllable containing a long vowel followed by one
consonant (consonant+vowel+vowel+consonant), such “'asbab” (door) or “‘mad.dun” (stretching) or a closed
syllable containing a vowel of any length followed by two consonants (consonant+vowel+consonant+consant)
such as “bint” (girl) or “‘madd” (stretching) 2. Secondary Stress: either an open syllable containing a long
vowel (consonant+vowel+vowel) such as “sa.fara” 'he travelled' or a closed syllable containing a short vowel

el

followed by one consonant such as “,min” 'from' or “katab.tu 'l wrote' 3 Tertiary: an open syllable containing

a short vowel (i.e. Consonant+Vowel), such as “owa” 'and'. (Mitchell, 1990) For the Arabic assimilation, there
are cases where adjacent sounds are assimilated i.e. “al-Rabbu” (the Lord) and “qul-Rabbu” (Say: My Lord ...)
into “ar-Rabbu” and “qur Rabbi” according to “merging” (idgham) rules (Nelson, 2001).

II1. SPECIAL DIACRITICAL MARKS (TASHKIL AND hARAKAT)

Here is a most famous quote in Arabic containing almost all such marks:

sl Gl & ol “Bismi LIahi r-Rahmani r-Rahim” (In the Name of God, the Most Gracious, the Most
Merciful) (Al-Ani, 2008).

3.1 FAThAH “” - The fathah “4a3” is a small diagonal line placed above a letter, and represents a short/a/,
referring to the opening of the mouth when producing an/a/. For example, with dal (henceforth, the base
consonant in the following examples): “Y’ /da/. When a fathah is placed before the letter “V’ (alif), it represents a
long /a:/ as in “1¥” /da:/.When a fathah placed before the letter “” (ya’), it creates an /e:/ (Versteegh, 1997).

3.2 KASRAH “” -- It is a diagonal line below a letter “33%8” and is designates a short /i/ as in “3”. When
a kasrah is placed before the letter “s” (ya’), it represents a long /i:/ as in “2” /di:/. If ya’ is pronounced as a
diphthong /ev/, fathah should be written on the preceding consonant to avoid mispronunciation. The
word kasrah means 'breaking' (ibid).

3.3 DAMMAH ¢ -- The dammah “44%” is a small curl-like diacritic placed above a letter to represent a short
/u/as in “¥” /du/. When a dammah is placed before the letter “5” (waw), it represents a long /u:/ (as in the English
word "blue"). For example: “s3°/du:/. The dammah is usually not written in such cases, but ifwaw is
pronounced as a diphthong /aw/, fathah should be written on the preceding consonant to avoid mispronunciation
(ibid).

3.4 MADDAH - “” —The maddah “s3%” is a tilde-like diacritic, which can appear mostly on top of an alif and
indicates a glottal stop /?/ followed by a long /a:/. Although /?a:/ could also be represented by two alifs, as in
“II”, where a hamza above the first alif represents the /?/ while the second alif represents the /a:/. However,
consecutive alifs are never used in the Arabic script. Instead, this sequence must always be written as a
single alif with a maddah above it. For example: “0\ %" /qur' ?a:n/. Madda can also appear above waw and ya
(ibid).

3.5 KHANJARIYAH ALIF “~” -- The superscript (or dagger) alif “%35 &V (alif khanjariyah), is written
as short vertical stroke on top of a consonant. It indicates a long /a:/ sound for which a/if is normally not written
as in “I%” (hadhd) or “sAL0” (rahman). The word Allah “1JJe” (4llah) is usually produced automatically by
entering alif lam lam ha’. The word consists of alif + ligature of doubled lam with a shaddah and a
dagger alif above lam (ibid).



https://en.wikipedia.org/wiki/Dalet
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleph
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%8A
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%8A
https://en.wikipedia.org/wiki/W%C4%81w
https://en.wikipedia.org/wiki/Tilde
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleph
https://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Aleph#Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Allah
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3.6 ALIF WASLAH “© -- The waslah “4la3”, alif waslah “iay all” or hamzat wasl “Jiaj 55%4” looks like a
small letter s@d on top of an alif “¥* which means that the alif is not pronounced as in “luss” (bismi). It occurs
in phrases and sentences (connected speech, not isolated/dictionary forms): 1. To replace the elided hamza
whose alif-seat has assimilated to the previous vowel as in <is IJsa0 or s \Jspo (fi I-Yaman) “in Yemen’. 2. In
hamza-initial imperative forms following a vowel, especially following the conjunction s (wa-) ‘and’ as in a2
St 1Jele (qum wa-ashrab al-ma’a) ‘and then drink the water’(ibid).

3.7 SUKUN (Consonant Stop) “<” -- sukiin: “ &* -- The sukiin “0 KL s a circle-shaped diacritic placed above
a letter. It indicates that the consonant to which it is attached is not followed by a vowel. It is a necessary
symbol for writing consonant-vowel-consonant syllables, which are very common in Arabic as in “3¥ (dad).
The sukiin may also be used to help represent a diphthong. A fathah followed by the letter “w” (ya’) with

a sukiin over it indicates the diphthong/&v. A fathah, followed by the letter “s” (waw) with a sukin,
indicates /a&w/ (ibid).

3.9 TANWIN (FINAL POSTNASALIZED OR LONG VOWELS) “C . 27 -- The three vowel diacritics may
be doubled at the end of a word to indicate that the vowel is followed by the consonant #». They may or may not

be considered harakat and are known as tanwin “Cxs5”, or nunation. The signs indicate, from right to left,-un, -
in, -an. These endings are used as non-pausal grammatical indefinite case endings in literary Arabic or classical

Arabic (ibid).

3.10 SHADDAH OR TASHDID: (THE CONSONANT DOUBLING SIGN) -- ©» «2 The shaddah “s3%”
or tashdid “x25  (tashdid), is a diacritic shaped like a small written Latin "w". It is used to
indicate gemination (consonant doubling or extra length), which is phonemic in Arabic. It is written above the
consonant which is to be doubled. It is the only harakah that is sometimes used in ordinary spelling to
avoid ambiguity, as in “¥* /dd/; madrasah “333%” ('school") vs. mudarrisah “3)3% (‘teacher', female) (ibid).
3.11 I‘JAM (PHONETIC DISTINCTIONS OF CONSONANTS) -- Thei‘jam “a%<)” are the pointing
diacritics that distinguish various consonants that have the same form (rasm), such as “«”/b/, “”/t/,
L 0/, “<o” /n/, and “«s-” /j/ (ibid).

3.12 HAMZA (GLOTTAL STOP SEMI-CONSONANT) s 5 | | (hamzah) /?/ “” /seema:'?/, /zl?1s'le:m/,
/ sta:?'dgira] -- Hamza “s3%” (hamzah, glottal stop), not considered a letter of the alphabet, often stands as a
separate letter in writing and is written in unpointed texts and is not a tashkil. It may appear as a letter by itself
or as a diacritic over or under an alif, waw, or ya. Which letter is to be used to support the hamzah depends on
the quality of the adjacent vowels; If the syllable occurs at the beginning of the word, the glottal stop is always
indicated by hamza on an alif. if the syllable occurs in the middle of the word, alif is used only if it is not

preceded or followed by /i/ or /u/. If /i(x)/ is before or after the glottal stop, a ya with a hamzah is used (the two
dots which are usually beneath the ya’ disappear in this case): “is”. If /u(z)/ is before or after the glottal stop,
awaw with ahamzahis used: “5° as in “¢P /?ax/("brother"), “JdsioL” Risrar?izl/ ("Isracl"),

“éi” /fumm/("mother"). In middlesyllables "beginning" with a vowel: “l&” /nafra/ ("origin™), “JiHk”
[tisraz?izl/ (Israel) (ibid).

3.13 GUTTORAL STOP -- /S/ “¢” ( ‘ayn) ( “,)[as in “guttoral stop”] sounding like a vibrating constriction of
the larynx, as in “'Omar” (ibid).

Iv. ARABIC SEGMENTS

4.1 VOWELS (Versteegh, 1997)

Diacritics (“i’jam” and “tashkil” for consonants and “harakat” for vowels:

Alif: /az, uz, 1; 7/ “” (‘alif) [as in “father, tune; dim, glottal stop”]

For Short Wowels: /a&/ “ &” (fatha); /1/ “ " (kasra); /u/ “ &” (damma);

For Long Vowels: /a:/ “” (alif), /ir/ “s” (e1); /ui/ “s" (waw)

4.1.1 DIPHTHONGS (ibid)

4.1.2 /=1/ ['bee1dx] (egg); [se11erae] (car); [deer11ar] (to change); [la1l] (night)



https://en.wikipedia.org/wiki/Tsade#Arabic_.E1.B9.A2.C4.81d
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%8A
https://en.wikipedia.org/wiki/W%C4%81w
https://en.wikipedia.org/wiki/Literary_Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Classical_Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Classical_Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/W
https://en.wikipedia.org/wiki/Gemination
https://en.wikipedia.org/wiki/Ambiguity
https://en.wikipedia.org/wiki/Rasm
https://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Y%C4%81%CA%BC
https://en.wikipedia.org/wiki/W%C4%81w
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B9
http://www.arabion.net/lesson4.html
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4.1.3 Jaeu/ [faeuka] (above); [leuz] (almonds); [sen'aubar] (pine-nuts); [mau'Sid]
(appoindment)

4.2 CONSONANTS

/b, p/ “<" (bd’) (b) [as in “bed, bat”]
/t] “<” (@) (1) [as in “tent, ten”]

/8/ “&” (thd’) (th, v) [as in “think, thin”]
/d3, 3, 9/ “" (M) @, 9), 9) [as in “jam, gallery”]

/h, A/ “Z” (ha?) (h) [constricted as in English “have”]
/x/ “¢” (kha?) (kh, h, k) [as in Scottish “loch”, German “Buch” or Russian “xopowwo”]
/d/ ¥ (dal) (d) /d/ “¥" [as in “do, bed”]

/8/ “Y" (dhal) (dh, d) [as in “this, there”]

/r/ “S" (rd’) (r) [as in “run, ray”]

/z] “3 (zay) (z) [as in “zoo, zebra”]

/s/ “w" (sin) (s) [as in “sit, sun”]

/f] “&” (shin) (sh, §) [as in “shut, shine”]

/s'/ “u=" (sad) (s) [emphatic /s/ in strongly articulated “psalms”]

/d*/ “=" (dad) (d) [emphatic /d/ in strongly articulated “den”]

/t'/ “L" (t2") () [emphatic /t/ in strongly articulated “ten”]

/8] “L" (z3’) (z) [emphatic /d/ in strongly articulated “this”]

/y/ “¢” (ghayn) (gh, g, 8, g) [as in Parisian “rouge” or Spanish “guapo”]
/f] “<" (fa’) (f) [as in “free, fan”]

/q, kK, g/ “& (gaf) (g) [as in “calf, cotton”]

/k, g/ “&" (kaf) (k) [as in “king, kettle”]

/17 “d” (lam) (I) [as in “lift, balloon”]

/m/
/n/ “Y” (ndin) (n) [as in “net, no”]
/h/ “” (ha?) (h) [as in “house, have”]

5" (waw) (w) [as in “wonder, tooth”]
/i, i1, ex1, i, e/ “$” (yd’) (y) [as in “yellow, teeth”]

(mim) (m) [as in “moon, mother”]
/w, uz, oI, u, o/

V. Arabic Suprasegmentals
5.1 PRIMARY / SECONDARY / TERTIARY STRESS EXAMPLES: [li-'tundiore ,gewmaen ——

oma:u,fundirerel'baero fuchum — ofe- hum ya:ifr'luin(@) \] (ibid)
5.2 ASSIMILATION: [ mim'rabbim] [1m'ba‘6] [mim 'ba%d] (ibid)

VL. THE IPA TRANSCRIPTION OF SURAH AL YA-SIN WITH SEGMENTAL AND
SUPRASEGMENTAL FEATURES (based on Corpus.Quran transliteration)

/ ACNS
¥

vh-//‘
S
/4‘

B

[osuiraaet jee:'siin] [0 offepte ro @t jeeri'siin]



https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_bilabial_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_bilabial_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%A8
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_dental_and_alveolar_stops#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AA
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_dental_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AB
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palato-alveolar_affricate
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_palato-alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AC
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AD
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AE
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_and_alveolar_stops#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AF
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_and_alveolar_stops#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%AF
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B0
https://en.wikipedia.org/wiki/Alveolar_trill
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B1
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_alveolar_fricative#Voiced_alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B2
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_alveolar_fricative#Voiceless_alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B3
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_palato-alveolar_sibilant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B4
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B5
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B6
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B7
https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%B8
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D8%BA
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_labiodental_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%81
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_uvular_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%82
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_stop
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%83
https://en.wikipedia.org/wiki/Alveolar_lateral_approximant
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%84
https://en.wikipedia.org/wiki/Bilabial_nasal
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%85
https://en.wikipedia.org/wiki/Dental,_alveolar_and_postalveolar_nasals#Alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%86
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_glottal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%87
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_labio-velar_approximant
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_back_rounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/%D9%88
https://en.wikipedia.org/wiki/Palatal_approximant#Palatal
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Close-mid_front_unrounded_vowel
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
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oo ol TN el JESHT ST S0l
et N

. =l e

11 [NS1nne@ma: tondirv — 'maeni ttebae e 0-o0ikre —— owae-x&'[ije r-rehmaeine -

bi-1-'yeibr — - fe-ba['firhu bi- maeyfiretin — wa-Sed3rin ka'riim(in)]
11 [do:u'ounli owdinst him —— hu fptoiuz ®s ri'membrans_and hu fisvz diuoit
'm3asiferoin 09 an'siin —— osoiw 'giv him s 'gud tardinzosv fa'givnasoaendos
'dzenaras werdzaz \]

,—-'-")l P .
v ,}/s"z/ﬂ}.-f_’ }_,i z s LelTh A '.,.,.,:' :
5’- fﬁﬁ‘@fﬂhv&h)\‘sﬂ\@u”ﬂbi
N Xl
(O SFAL YV
12 s -




Contrastive Suprasegmental Features on English and Arabic IPA Transcription of Surah Al Ya Sin..

12 ['Sin,n®&: — onahnu 'nuhji |- mewte: —— wa-'nektubu ema: - qeddaemu: — weae-
Se!'fzirehum —— wa-'kulle fer Sin — Seh's'eine: hu — ofir S1,maimin mu'biin(n)]
12 ['furli —- 1tU1Zz 'Wi —— ohu 'brin s ded ts olaif —— and 'rait daun — 'wbpt ode:1 hav
forwandad —— oand 'wpt 031 ohaev left biochaind —— 'evrifin we have nambad —— 1nUd
'klizor ra,dg1stor\]

oo

L0 P A N R O Oy

13 ['weae-d'rib leechum maBzxlen — Saes'he:ba |-gerjetr — 10 'dde: — Saehae: |-

mursa'luin(a)]
13 ['straik far cdem_a sa,militjurd —- diuin'habitants av 0a siti — owen di'envias kerm
tauxt N

- r'.!u' >

ey Lmy.zggu\r_‘,\\l,l.@ ;|

,.--

y @o}»

14 [oS10USeersxlne:St'l@ithimu -  10'neint —— ofe-k®ed'dxburhumae: -- fe-

>

LU

“p L

S®z'zezneae: bi-0z:11,0in —— fe-'qe:lur —— 'Yinnae: — S1'letkum mursae luin(e)]
14 [owen wi 'sentuAnta odem tur omen — 0a:i 'kraizd dam Jlaizz —— osoiu wi sentu?

'03rd U@z o rirn'Hhasment\] [0ar1 'sed —— wiua'a» rua'fuamradliu,snvalzu ANta juN]
-
"3

Y R IOy SN (Gt BTN

-

Ry 7 >~
' () 59585

15 ['gee: lur = 'maeioSentum — ofSille:r baferon mif'tunze: — - we-'mae:o Senzele -

r-reh'ma:inu omin faer_Sin —— Siny'Sentumy Sillae: tekdiobuin(ae)]
15 [dei1 'sed — oju_aia 'noit bat moatatz laitkas\] [0iu Dt m3asifet haz 'not 'sent
daun_eniBin \] [cjuuarar ospitkiny'ounli larzz \]'

, WSS LG

16 ['qee:lur —— raebbuna: jeslemu — Sinnae:JSt'leikum — le-mursa'luin(ae)]
16 [0e:1 'sed— ocauar Ioard 'noiuz —— daet we hav bin sentuants juu ez envaiiz \]

() a2 AN B 5

17 [wae-'mae: e leine: — ofille: I-bae laeyu I-mu'biin(u)]
17 [eend U1t U1z 'ounli far,As — ta da'liver 09 'maniofest mesidz\]
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RO v ;@(,Qtjuuuuu
18 ®ﬂi\;

18 ['gertu:r — Sinnze: tet'zrjerne: obikum — le-Sin olem tan'tehur — le-

Jhaerdzu'mannakum — owae-le-jemas'sennekum minnae: — Sa&dax:bunula'liim(un)]
18 [6e:1 'sed —— wio'sidar ro'ttoav juN] [1f ja ogIv 'nbtu ,00ver —— wi owill 'stoun oju™
—— oand da1 [aet 'vizit ju —— framuAs —— 9 'pe1nfa+ tfas, tarzzmant\]

B> -:r} = _é: > W
r_,eH J-‘J?_r%-‘ u-‘r‘pi-ﬂ @)Lﬁ
. ‘."."
19 \-—-')_}QJ s
19 ['geerlur — ot'e:u Strukum ma'Sekum —  Sa-S1n 'dukkirtum —— bal.'Sentum —
,qewmun musr1'fuin(ee)]

19 [0a1 'sed — jor ro'izvetu pigari — o1z 'wif ju —— 1f juoaie ri'maindidy] [obat —
'juuarar rua prodigal opirply]

.fa-,--'*”'}/ s

. @ @,ﬁ;ﬂ’\'

20 [wae-odze:Se miny'Seqgs'e: |-mea ditnets — 'redsutun jesie: —— 'qeile —— 'jei-

gaewmi — ttebi_Su: I-mursa'liin(ae)]
20 [oden 'ketm s man —— from s 'f32dast ,paat_av da ,siti orunnin ——  hi'sed — mar
'pizple — 'fptoiu 89 envoriiz \]

@ 5;1123 f"i-;; §.L_.,NQA _,M_%T

21 ['tittebioSur — maen 'le: jeso SetukumyoSediren —— wae-hum muhta'duin(a)]
21 ['foto:u osatf Uaz wan — hucaisks 'noiu weidzav oju — odaet_alas 'rart,gardid\]

) S L AT N G

22 [wae-'ma: lije — 'leru SeSbudu lleodir ofet'eraeni: —— owae-S1'leerh: turdzae Suin(ze)]
22 [@&nd hu fadUai 'not s3awv him — huua'ridii,neitad omi — caend_oants \hum ju [at bi
rr'taasnd\]
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\-jiz Y ic }/)\OJjU‘A._G—H¢-¢AJJJUGM\¢-
@u _my e
53 ' 2 __) l-g-@-n-&._ﬂ.a-u

23 [oSae-Sat'tex1du min odu:nrhi: Se: ltheten —— Sin ju'ridni r-reh ma:nu bi-od'urrin

——'l®: tuyniueol@nni — [@'feifetuhum Jeiiel — owae-'le: jung1,du:ni]
23 ['wpt —— [Jatoai 'tetk — a'paat fram him— gbds ohuzo_inta'sefan — 1f di_ 't
m3awsifot — dizareza'flikfan for mi — ot 'nbtus vert miL'eniBin — oaend hu wit 'nevar
da t1var miN]

-
- J pr—
N‘-j hi'\ HE)A

24 ['Sinnizo S1d@l le-ofir — d'a le:lim mu'biin(n)]
24 ['fusli — 1n 'dat keis —— 'ai1 ofud bi — 1n 'maen festoera\]

@ }””Kjw"q\

25 ['S1nnir — Sa:'mantu bi- rebbikum — fa-sma'Suin()]
25 [br'houtd — ai1 ba'tiivoin jou Ibavd —— Dersofarar 'hirar omiN]

RO Ay waﬁ\&;\M

26 ['qirlee —— 'dxul1 I—dgaen,naetae —— gl le - — ojaer-'lerte gaewmi: jallecmuin(ae)]
26 [,1t waz 'sed — 'entar paeracdars \][,hi 'sed —— oo 'wud cbdae t — omar ,piipl had
'nolidz \]

-~ ./"" P R ,..-' f.-“'.-" LAJ

J\e u‘ le”t) d_)

27 [bi-omae: 'yefera lir rebbii —— owae—dgae Yaelaenix — mina l-omukra'miin(a)]
27 [ 6aet mar 4>a«d haz fa'given mi —— oaend dat hi haz pleist mi — s, mbn diL'Anard\]

l ;"f.ff-"_,,-i 2F S PP,

‘_)J.L-n-u-:ﬁa.kmw M)SJCUJ\LA_}@

- _,.’
y (OFFY

28 [wae-'mae:len,zelne:r — 'Yele: qewmihii min baldihii — min 'dgundin ominae s-
semea: —— 1 wae-'ma: kunnae: munzieliin(a)]

28 [oend wi ,sent 'not odaiun — 3'ppn hiz piipl — a:ftar 'him — 'eni houstautav ohevan
—— 'nardar wud wi osend _ ,eni odaun\]
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"'} /""'d-)-""’"'“" .-'g--"'f!"
29 [S1n 'kae:inaet — oS1lle: s'er'haetaen wae: hideten —— ,fae—'?xbaex Jhum xaermi'duin]

29 [o1t wazuoounli 'wAn Kra: Iuand oloiu — obe I W3! ax 'sarlentan stit\]
B .-"'

KYU Jc.)")—é-'” JL—A‘U" yvetis

- } -
30 ‘-‘J} "J‘f“""i

30 [ojei-'haesraten lele: |-S1baidi —— oma: 'jelStiihim min raesuilin — 'Sillee:

kainu: biechir — jaes'tehziSuin]
30 ['ar — 'woiu far 0doiUz s3awants\] ['nevar okamz oAnta dam_a mesandza. — obat derr
'mbK_at him\]

if > ;’\ "}‘::_f . }"t, -“"':-a-" ){pr""
{'T..Jr-("i" Q ["G‘L‘g

a5
31 Qx>

31 [fee-'lem jerew kem -—- Sazh'leknae: ,gxblehum - mi'ne |-quruint -

'YSeennahumSii lethim —— olae: jaerdzr'Suin(ae)]
31 [wpbt— hav de:1 'npbt siin —— 'haiu mani dgenareifonz —— owi hav dis troird bi'farer
dam— and dat 1t 1s 'not_UAnts Bem Ot delr r1'tsa«n\]

,.f }..-'-a-} f“‘"w

»n - “'" -
32 [owa-S1n kullun lemma: 'dzemi: — Sun le,deinae: omuhd'ae'ruin(e)]

32 ['ittf wan v ,0em —— wit bi 'brait br,forac roas \]
33

32

2> 2 Lo s sl

£ (L ls 5 “”L‘;;L:u\wwrm

-
@ o 22 l\—:
33 [wa-Saeije'tun |lehuvmu - |-Serd'v |-'maertetv —— Yaehjaexnae.haeA — owae-
Sex'redzne: minha: cha&bban —— ofee- minhu jaeku'luin(ee)]

33 [caendu? 'sain for dem — o1z 0a 'ded leend dat wi okwikand —— oand 'bro:t 0
framU 1t ogrein — oweawre, bf derr'irt \]
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-~ -""s--'"',-".-"

AR BA R B A e

-

a2
) @saial‘

34 [owae-dze'f®lnze: fithe: — 'dgennae:itin min  naexiilin —— wa-'Yeina:ibin wae-

fads,dzernze: ofithae: — 'mina -\ jurn()]
34 [oend wi 'me1d deawr,in —— 'gasrdanzav ,paimz._an ovainz —— ,&nd odeawrin wi ko:zd
'fauntanz — ta 'daf fra0 \]

P >
= iy, o -"""""i:tl-"12 :I'T}grf N Pt o84 &
1. &= * || - LA ‘
e @ Q}‘).éﬂaem ’":k:i‘ A.J.f_'cl.ﬁ_’.%gfd ’L%LA
35 [li-'jaeSkulu: min Bazmarihii —— wa-'mae:ifemilethuuoSerdithim —— SYae-ofe- lae:
jeefku'ruin(ae)]

35 [0aet de:r marty'ittubvouits fruits —— oand dera 'haendz leiba\] ['wpt /.~ wit dell
'not bi Baxnkfat /]

> »~ A }r ’; f";} "',9"".:-’.:-' *d!’,f’}
QA_)LP_;Y\MMLQ«L%@JY\QL@LS,\HW
-~ & -:--"""-: s J".‘;

. Oyl lins mgi

36 [sub'haeinze llebi: — 'x®leqe |-Sezwae:dse — 'kullehae: mimmae: — 'tunbitu ol-

Serd'v — wae- min_Saen'fusthim — wa-'mimma: — 'le: jeSle,muin(ae)]
36 ['dloiri bi tu him — hu Kricertid 21t da peirezav di320 h®0 pradjuist— ,@nd_av
dam'setvz — @nd._sv wpt delr .no:iu 'not\]

(@ FAV RS A A
37 -

37 [wae-®jxetun lehumu l-cleitu —— 'naeslexuv minhu n-nachaire —— fae-'\10x:

ohum mud‘lrmu:n(z)]
37 [cendyUa 'sain fou ,demui1z 09 onart —— wi 'stripuItubv 09 deir —— a&nd 'loiv —
odeiru,aie ruin 'daaknas\]

@ f A j.md_a ‘;_EM..JLQJ_AU.&_.J\

38 [owae-[-'f&msu ,taed;rh — l1-musta'qaerrin Iae,hae: —— 'da:likae teqg,dirrv — |-Ya'ziiz:
[-See liim(1)]

38 [,@nd ®a 'san —— 1t oranz otuua 'fixt restin oplers —— odatu1z diu'dadarin bv
diu oot marti — di_oit 'noruin \]

,;9,..- #8354, o s ,.r}.-:,,., f-"-" T
o (O 28l 2 SIS 3




Contrastive Suprasegmental Features on English and Arabic IPA Transcription of Surah Al Ya Sin..

39 [weae-l-'gemare —— qad'dernzichu mana:zile —— ‘'hette:. Seide ke-l -

Sur,dguini I-gae'diim(1)]
39 [,@nd 02 'muin —— wi ohav dr'tssmind_it obair 'steifanz —— otrtuiIt rr'tssnz
o latk an — 'erdsd ,paim-ocbaiu\]

wh s T - ;} P "’-f-’f

SIS I G, 3 U K 2o
40 oRrey:

40 [le: [-'femsyu jenbaeyi: oleha: — San 'tudrike |- ,qemaere —— wa-ole: |-oleIitu
's@ibiqu n-na ha:irt —— wa-'kultun fir felekin jesba'huin(e)]
40 [1t beohouvz 'nbt s san —— ta_,ouva'teIk 83 omuin — 'nardsr odaz 03 ,nart —
avt'strip 0s deir —— ity 'swiminoinoa skain]
-

..f'
E i a" -~
@Q_}"{“J\duldr.r\) L.l?' P.LAJ\@J
41 [we-®ijxtun lehum —-- Senna: haemalne: — 'Ourrijjetehum fir |- fulks |-

ma["huin(1)]
41 [oaendUa 'sain for 0em —— o1z dat wi 'boa delar rers — oin 09 'lerden fip —]

@u;—{ ackl-du"r-i L2l

42 [wae-xzx'leqgnae: ol@hum —— min 'miblthi: — meae: jeerkae'buin(a)]
42 [,@nd wi hav krr'erted for 8em — 09 'latk Lavu, It —— welaur'pn odelr rard \]

Q
. 20 ..("b JHéﬁ" f"ﬂ-?f” u_g

43 [owa-Sin na'[eS — nuyrighum — fe-le: s'eriixae lehum —— owae-le: ohum

jungae'duin(ae)]
43 [,eend_1f we 'will — wi 'draun 0em — ®an 'nane haev 0e:1 ta krall to— 'nardar ae delr
da'tivad \]

4 @%j\ﬂjuwjﬁl

44 [oS1lle: reh'mataen minnae: —— owae-ma'teifen lile: hiin(n)]
44 [sexvuaezua 'm3asi fram o oAs— aenduln'd_z,:nment for rua wart\]

(o 53t S0 SGE _c‘;;;uf"‘pdﬁu 55

45 [wae-'S102e: ,qgiillee ol@humu —— ttequ: 'mae: obaeinae.'\eidiitkum owa- mae:
xaelfekum —— le'Salleckum turhae mu:n(ae)]
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45 [an owen_ 1t U1z 'sed ta ,0em — 'fizor owbt U1z b1 foia ju —oaen owpnt i1z br'haind ju ——
ohapli ju will faind 'm3asi \]

C Y P f-\:
6@&;_,@4%&}{?1 o 'h-.ua A—-’\‘—u"rr*-'
46 [wae-omae: taeJ'Stithim mInuo?aexJaetIn —— omin_Sa&!'jertr rebbihim —— of1lle:
keae:nur_oSaenhae: musri'diizn(ae)]
46 [ojet 'never rueni sain — odv 03 'satnzuav Oelr Ibad — 'kKamz te 0dem —— obat
derruarae 't3ninua,werl framo, it \]

il I es Gl B2 ';J,L’iﬁi_,‘imr_&.g}gﬁg

- -

(&) on Bl ) A0 ) TR 2L

-

47 [wae—'ﬁl’(‘)aex ,qlAIae olaehum —— Nanfiqu: mimma: — re'zeqaekumu | lerhv —— oqailae
lle'dirnae kaferu: — li-lleditnaeJ'Seimanu: —— Se-'nut' U S1mu — man 'lew jefe: v

lleerthu — Saet'USae'mahur —— Siny'Sentum — oSille: ofir d'a,le:lin mu'biin(in)]
47[end owenoituiz 'sed ta dem— 1xpenduav 0Ost.'atsh haz pra'vaided ju -
OioAnba'litvarz sel1 ta 03 ba'litvez N][wpt ~~ fall wi 'fird satf s owan chum — 1f'aetah
witd — hi wud 'fizd\] [juoaia roounlioin 'man: festo eravy]

- fﬂ;"} }-au-“"r" .-f.-',-— )-..-",.-
48 [owae—Jaequx'Iu:nae ma te: —— 'haerdae: |- waeiduiin 'kuntum s'a:d1,giin(ee)]
48 [oBeir'Ditosoiu seir— 'wen Jall d1s promis — 'kKam ta pais— oif ju spiik 'trulix]

,},,}.ﬁ}ﬁ,—,, ,-'_,.,—-"___’ g“f}."f‘;
. Q_}a.—,f?.f[‘_@} r‘.b-ia- #Jho-_jw &qz).l:—d"
49 [ma: jend'v'ruine — ofSille: s'erhaeten wae:'hideten —— taeJf'xuvdvhum — wae-
'hum jeexis's't,muin(ae)]
49 [deir_aae 'wertin —— oounli for 'wan krair ta osizz dam —— owart deir_a:r jet
dis'pjurtin \]

48

RO FT-RAAN, (NS F R WS ¢

50 [fae-olae: jestet’ir'uinae tew,s'tjeten —— wa-ole:Siler o Sehlthim jerd3r'Suin(ae)]
50 [,0en ode:1 wit 'not biu,etbt —— to ,meik_'eni testoment — 'norac will ode:r rit3an —
tu Barar pirplN]

AL oL AT e o A
ISk edl SONTR A GE L, MG o

51 [wa-nu'fixe fir s'*-s‘uirt —— ofe-'S\1da: hum — mina |-Sa'dzde:01 — oSilae:
'r&@bbihim janst luin(ae)]
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51 [,@nd 0s 'trampit ofat bi btoun —— den br'houtd —— deiar ruaia 'slaidin ,daun fram
dera 'tuimbz —— bnta dea 'brad\]

i)
-~ - et ¢

PPl Wt s b PV e
3y b 38U E 8 4 (e LS S (5T )G

. A

52 [gxilur — jei-'waillen®: — 'man baSx0®nx: — min mar'qedine: —— 'haeidax:

-

ma: owalaedae r-rehmae:nu — wa-'s'edaeqae [-mursa luin(ze)]
52 [,0e:1 'serr — a'tars for ro AsN][AU 'ravzd Uasu,aut —— opvoau 'slitpin pleis\] ['d1s U1z
wpt —— diL "t m3asifet opromist —— oaend diL'envaiiz spouk otru:li \]

-~

-
S s s
&

Gﬂéé;\& Ao’y Ao LJLQQL

- .-"'

(o) 557
53

53 [S1n 'ke:nety Sille: — s'er'haeten wa:hideten —— fe-S1'd9a@: ochum ,d3@mi:_Sun

—— le,deine: muhda'ruin(e)]

53 [o1t wazuoounli 'wan Kraii —— 0en br'houtd — oderr aro ro DIt raind3d — br'fora
ro AsN]
=4 3

SN s A G AT G
(o) S5

54 [fe-l-jewma le: tud'lemu — nafsun 'ferlSen —— weae-'le: tudgzewnaoSille:

—— oma: kuntum teima'luin(ae)]
54 [so:u ta'deir —— 'no:u sout [a+t bi 'wrond oenioB1in — @nd ju [@+ 'not bi rekeampensd
— 1Kk septua'koardin ta 'wot ju ochaev bin duriin\]

5} L}.‘.Ldr_;\\l:l\ o #\’3\

55 ['Sznnae — Saes''ha:ba |-, d3@nnats —— |-'jewma fir Juyulin feiki'huin(ae)]
55 [siz — diuin'habitants av paeradais ta'deir —— ara« 'biziuoin 899 r1,d3dicin \]

(o) 4852 ATNTde il G AN

56 ['hum wae-Saezwae:dzvhum —— 'fiid'1le: lin 'Selae: |- Serae: — Stk muttaekio 'Suin(z)]
56 ['0eirand o0a:a spauzas —— ri'ktaninuasopon Kavtfazoin 09 Jerd \]
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2 Wy w"' - > . -4
QRYS (Jg, 155 o (._A

57 ['l@hum ofithae: fe:kihatun —-— wae-'lehum ma: jeddz Suin(z)]
57 [0g,rin de:1 hav 'fruits — ,@&nd ode:1 'haev — it dat oderr 'kKoit for\]

Py -~ - Frr oo
_, w o "‘"Qy "}J‘\ -
@;—.ﬁ:ﬁfjﬂ )s(,_l,u

58 [s@'l@imun gaewlaen —— min raebbin re'hiim(in)]
58 ['pits —— 'saf U1z 09 ,griitin — ofromyua ,lord >+ kemopafanat \]

. - > ‘;’T -".!T..f ’f'i'i }Hf:a‘il'f
1) Oga el Ll Vg
Jaﬂ_‘ * - " - J
59 [wae-mtae:zu: |-'jawma —— Saijuhae: I-mudsri'mu:in(ae)]
59 [ona:u okiip jou'setvz o past— Ju' 'sinaxz — 3'ppbn O1s ,dE'I\]

S48 G sey gt s G ,ig;\ ;ﬁ@

57

59

60
60 [fe-l@amouSeihadSiletkum —— oje:- baniru'\®:idemae - - ?aen ole: taSbudu: [-

Jer't'eine —— 'tnnehu: lekum —— Sae,duowwun mu'biin(un)]
60 [odid_a:1 'nbt ,;mertk_a — 'kavanant owif ju ~/ 01U 'f1tdran_svy ,@deam —— odat ju
ofud 'npbt s3awe 'seirtan —— '[urali hiuizua — 'manifest foiu ta oju ——

A - d
8 LTS “
61 @ - J"a ('3) ‘-J
61 [owae-Saeni_Sbu'duinit —— oha:dea: s'rreit'un mustae'qirm(un)]
61 ['end 0zt — ju [ad 's3awv mi \] [0d1s 1z 29 'strert paif\]

LGDaesiis rb‘wfbﬁib J&5;

62 [wae-'le-qed — Sad’ xll® 'minkum - d31billen ka'Girren —— Sa-'fa-lam -

te'kuinu: taeSqgr, luin(ae)]
62 [hi 'led_as trei1 — omeniua 'grerit mattiotjurduav oju —— did ju 'nbtu Ander,stend
7 7]

‘l}} }..r.-"'.-*'
\-....3_3 o ..L.ﬂ:

63 'hee:01,hi: — dgae'hennaemu llaeoti: — 'kuntum tu:Sae,duin(ae)]
63 ['01s 1z 03 het —— obv wItf ju ow3iar 'promist \]
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ROEA G (AR

64 [1s° lewha: |-'jewmae — obi-me: 'kuntum taekfu,ruin(ae)]
64 [ roust 'wet_ingy oIt tacder — for Baet oju ow3Iar ruANba'lizvarz \]

8 25T e LKJJ(C@J& dé ool
. (OfFS<K{e

65 [xl-jewma naxtimu — Sale: ef'waeihichim —— wa-tu'kallimuena:Nelrdithim—

wa-'tefhaeduSerdsutv hum —— bi-oma: 'kae:inu: jeks1buin(ze)]
65 [ta'de:r we oset 9 ,s1at —,bn odaiar 'mavbs —— ,@nd da1r haends 'spiik taoas— ,aend
odara firt — bera 'witnas — '@z tu owpt — ,691 ohav bInu'aamIr]\]

A 72
66 @ ‘-CJW,

66 wae-lew 'nefe: — u le-tt@maesna: —— Sele: fafjunthim —— fae-'stebeae,qu: s'-

s'i'reit'@ —— fe-'Senna: jubs'truin(ae)]
66 [o1f U1t chaed bin.'aua wil —— wi owud havyab'litacrerted daiar ru a1z — 0an oderr
wad 're1s otu 09 ,pai® — obat 'haiu owud a1 sirN]

Il 21U 2gile=i Jo 2 gad Z0 4 )
67 @“-—*ﬂ’"’”jy} L‘.w;“"‘.fj

67 [we-'lew naefe: U —— le-ma'sexnae:hum —— Sele: maekae:inetthim - - fae-mae:
stet'@:5ur mud'ijjen — — owae-'le: jeerdsrSuin(ae)]
67 [o1f U1t ohaed biny'auar wil —— wi owud hav 'feindzd odem — weia odaiar 'w3iow ——
0en 031 kud 'npbt gorubn — nbr okud cde:r ri'tasn\]

> ///&a/:r

& ka6l Gl ue—,:ij“:;;_';:gj

68 [ewae-'man nuSem mirhu —— nunak'kishu fir |- xaelqr - — ocae-fa-'le: jeiqr'luin(ae)]
68 [caend to ,humosoiv'sver — wi ogiv 'lbn laif —— wi 'bend him_ ,ouvar — In hiz
Ronstl'tju'fan —— ohaiu da 6e11 'nbtuandar, staend o1s /7]

,i} f;#’ /,ﬁ-, _,-,*/,, sy E P r
69 [wae—maeAuﬁaeI,Iaemnae:hU f—ofl\ﬁrae —-—  wae-'ma: Jaenbaexi: ol@hur —— Sin
ohuwa U oS1llee: 'd1krun —— wae-qury ,S@:nun mu'birnu(un)]

69 [owi hav 'npbt toit him opoutri —— o1tuiz 'not siimli foo him\] [o1tu1zJ'ounliue
ri'membrans —oaend_a 'kKtiax ko ren\]
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) o o801 B 351 oy L 5 5

\_-)e; - kﬂ%‘) - Q Qﬁ—),—- -

70 [li-ojundire maen kainz 'haeljen —-— wae-je'hiqqe |-gewtv —-- Sxle: I-
kae:fr'rizn(ae)]

70 [dat hi ome:1 'wasn —— 'wptsoiUoevar r1z livin — and dat da 'woard mer be rislarzd
—— d'genst diuAnba litvez\]

E;J‘(;*;;';r:r’.’-,I“(;,c‘L:mLi; G55

(DR
71 5 o

71 [oSe-wae-'lem jeraw —— 'Yeennae: xa legnae: olehum -—
'mimma:SeeomiletoSerditnerofenie@imaen —— fe-ochum leha: ma:li'kuin(a)]
71 [haev de:1 'not osizn ~~ 'ha:u dat wi ohaev kr1ertid for cdem —— av datavus 'handz

AY

it —— 'kaetal dat derr_ ,oun\]

4 . . ; v
(P os Tla s o 5L AGELSS
72
72 [owax-0al'lelnze: he: olehum —— fe-ominhae: ra'kutbvhum —- wa-'minha:

jeuSku luin(a@)\]
72 [wi ohav sab'djuid dem ts 0em —— and 'samouav odem Odelr 'raid —— oand same
oderrL'irtt \]

/_,,,}} ;x”":"fﬁ ,-';x‘f}‘fff*,}"",
RaP) “){9 LTJ‘,'JL‘M—" R Lr& b9
73 [owae-'lehum fithe: —-- ma'neificv wae-mae feiribu —-— ofae-fae- le:
jeefku'ruin(e) 7]
73 ['AD>~ juisasuoditsoiu —— o031 'haev in 0em —— and 'bevaradiziz\] [owill a1 'npt be
Ozxnkfat\]

rs 2 ‘:..-';fa-" - {"_ #‘?‘:'EJ.J
I DR A PR SN

74 [wae-tte'xaedu: min duini lole:hr — Sae:lthaeten —— l&S,&ellehum juns'a'ruin(ae)]
74 [ jet Ddei1 ohav 'tetken —— a'paat framyu ,@tah ogbds —— ohapli 83i 'mart bi hetpd\]

M I T B I PR B R
o= Ak
et e

75 [lee:r jes'tet'iio Suine - 'nas‘rehum ——  weae-hum 'lehum -  dgundun
muhd*a'ruin(ze)]
75 [0e:1 'kaenpt hetp odem —— oB0:1U oBell bi housts 'meid —— 'redi for ,dem\]

- /

76 ®J_Q;-u3 é}%&;@ﬁg;ﬁjﬁ; o
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76 [fe-'l®: —— jeh'zunkae gawtvhum —-— Ninna: naflemu — mea: jusir'ruine wae-
omae: julli,nu:in(ae)]
76 [oso:u ,du 'npt olet —— daisr serrin 'griiv odir —— d'fuswradli wi \noiu — 'wbt derr okiip

Sizkrit — a&nd 'wot el ,pablif\]
- 23

PPy e I A A B >\~
, O 2 e 2R AL BT AT

77 [ae—wae—,laem —— 'jere |-S1inseinu — 'enna: x& leqnaehu — min 'nut'fetin - fe-

'O , huwae — xa&s'izomun mu'biin(un)]
77 [och&z 'nbt oman r1,gaxdad —— haiu Oat wi krir'erted him —— avua 'sp3axm-,drop\]
[[0en 'loiu —— ohiu1z s 'maniofest ad,v3awsariN]

P >4 - }" f’*‘""/"/z{f

r._]::.a)'l Jb A.a.lo- Uuﬂ_}

A -~

78 H\_/s A
78 [wae-'d*®raeba |enze: omebxlen —— wa-'nasije xalgehu: —— 'geilae —— oman
juhjr I-_S1,8'@ima —— owa-'hija remi:,m(un)]
78 [,@nd hi chaez 'strak fa r_oas — o sa'militjud —— and fa'gotn hiz krieifoan\][ hi 'se:196

--"'hu fot kwikan da cbounz ~~ wen de:r aiar do'kerzd /]

79 @ :-’_;Q/ﬁ;uﬁ J_}‘-’Q‘L_:u;_)'\ J\~c§;ﬂ_[::l_

79 ['qut —— 'juhjithae: lledir —— S@&nfe'ehe: Sewwale 'maerretin —— wa-huvwae —
obi-'kullt xaelgin — Salir'm(un-1)]
79 Say: 'He shall quicken them, who originated them the first time; He knows all creation,

4"".'3-.-""‘\ J# __) _)->L.J\ QJ.::— _#
T A. 4
%0 ' Q )9A o
80 [xlle'di: dzeSxle olekum — mine [-fedsert |-Neaxd'eri — neiren —-— fe-

o10&®: _cantum minhu tu:qr'du:n(ae)]
80 [chu haz 'me1d for ju—— ocautuav s 'driin tri: — fairer —— a&nd'loiv -— fromoit ju
'kind+\]
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81 [c-wa-'leIisze lledi: 7/ xe'leqae s-sema:iwae: tl we-l-_Serod'a ,bI— qae:dIrIn
771 [Selerolen 'jextuqe ,miblehum - 'bale: —- we-huwae |-xalle:iqu |-

eliim@) 7 7]
81 [o1z 'npbt hi ~ ohu kri'ertid ds hevanz._an_oc320 7/ 'notueibl ta kriett 7 09
'latk Lav ,0em /][ jesin'dizd —— ohiLiz 6iu'3'+ kriertex — diL'2:t noruin \]

. 0 L8 SH SN STl

82 ['tnn@ ma: — '@mruhu: '1dx: '®re:dae ofaEIUSaen —— Ya&n j®'quile lehur - 'kun -—
fe-ja'kuin(v)]

82 [oh1s ka'maind — owen hi di'zaiaxz s 01n ——

oIz ta 'seir tau,Iit —— 'bir - @nduerty' 12\]

~ A~ -’,,f_;_"“")‘)/_, "'".r"..-"',}.--"
@uy}j@?g-wﬁ;ﬂiam JJ\Q-%..‘..&
83

83 [fe-subha:nae llaedi: bi-jaedihi: malaeku:tu kullt faer_S1n wae-S1laerh turdzaeiuin(ae)]
83 [osoiu 'dloiri bi te 'Atm —— 1n 'huz haenduiz — 03 de'minian_avy evriefin ——
andou'Ants \hium — ju Sl bi r3'taand \]

VII. CONCLUSION

The IPA Arabic transcription has been an issue that needed to be resolved for some time especially for
bringing about the unvocalized vowels and the rhythm which are points falling to the scope of segmental and
suprasegmental phonology. IPA notation seems to provide best means for both of these requirements. Many
earlier phonologists have attempted successfully to record all the eight distinct vowels, their short and long
forms and their glides in IPA transcription. This author has further attempted to add prosodic features such as
stress, linking and juncture on earlier recognizable notations by relevant prosodic markings. It is hoped that the
popular text Sura Al Yasin used as a model for this work will lead the way to further studies in the field and the
full suprasegmental markings on the Quranic IPA transcription will add a new dimension to the tradition.
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	ABSTRACT: The greatest difficulty in reading Arabic script for nonnatives has long been considered as the absence of short vowels, however there is more to be dealt with. While  the correlation of 28 Arabic consonants pose no great difficulty in decyp...
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	بِسْمِ ٱللهِ ٱلرَّحْمٰنِ ٱلرَّحِيمِ “Bismi Llāhi r-Raḥmāni r-Raḥīm” (In the Name of God, the Most Gracious, the Most Merciful) (Al-Ani, 2008).
	3.1 FATḥAH “ـَ” -- The fatḥah “فَتْحَة” is a small diagonal line placed above a letter, and represents a short/a/, referring to the opening of the mouth when producing an /a/. For example, with dāl (henceforth, the base consonant in the following exam...
	3.2 KASRAH “ـِ” -- It is a diagonal line below a letter “كَسْرَة” and is designates a short /ɪ/ as in “دِ”. When a kasrah is placed before the letter “ﻱ” (yā’), it represents a long /iː/ as in  “دِي” /diː/. If yā’ is pronounced as a diphthong /eɪ/, fa...
	3.3 ḌAMMAH “ـُ” -- The ḍammah “ضَمَّة” is a small curl-like diacritic placed above a letter to represent a short /ʊ/as in “دُ” /du/. When a ḍammah is placed before the letter “و” (wāw), it represents a long /uː/ (as in the English word "blue"). For ex...
	3.4 MADDAH – “ـٓ” –The maddah  “مَدَّة” is a tilde-like diacritic, which can appear mostly on top of an alif and indicates a glottal stop /ʔ/ followed by a long /aː/. Although /ʔaː/ could also be represented by two alifs, as in “أَا”, where a hamza ab...
	3.5 KHANJARİYAH ALIF  “ــٰ” -- The superscript (or dagger) alif  “أَلِف خَنْجَرِيَّة” (alif khanjarīyah), is written as short vertical stroke on top of a consonant. It indicates a long /aː/ sound for which alif is normally not written as in “هٰذَا” (h...
	3.9 TANWIN (FINAL POSTNASALIZED OR LONG VOWELS)  “ـٌ  ـٍ  ـً” -- The three vowel diacritics may be doubled at the end of a word to indicate that the vowel is followed by the consonant n. They may or may not be considered ḥarakāt and are known as tanwī...

	3.11 I‘JĀM (PHONETIC DISTINCTIONS OF CONSONANTS) -- The i‘jām “إِعْجَام” are the pointing diacritics that distinguish various consonants that have the same form (rasm), such as “ـبـ” /b/, “ـتـ” /t/, “ـثـ” /θ/, “ـنـ” /n/, and “ـيـ” /j/ (ibid).
	3.12 HAMZA (GLOTTAL STOP SEMI-CONSONANT) ئ  ؤ  إ  أ  (hamzah) /ʔ/ “ء” /sæmæː(ʔ/, /ælʔɪs(læːm/, /ˌæstaːʔ(ʤɪra] --  Hamza “هَمْزَة” (hamzah, glottal stop),  not considered a letter of the alphabet, often stands as a separate letter in writing and is wri...
	IV. ARABIC SEGMENTS
	4.1 VOWELS (Versteegh, 1997)
	Diacritics (“i’jam” and “tashkil” for consonants and “ḥarakāt” for vowels:
	VII. CONCLUSION

	The IPA Arabic transcription has been an issue that needed to be resolved for some time especially for bringing about the unvocalized vowels and the rhythm which are points falling to the scope of segmental and suprasegmental phonology. IPA notation s...
	Zirker H. (2013). KORAN-Transliteration, an der Universität Duisburg-Essen (DIN 31635 and ISO 233)
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